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3 

00:00:10,550 --> 00:00:16,200 

engār  taš   š-a   bār-e 

بار آتش دارد انگار   

طاقتاز انسان عجول و کم هیکنا  

 

4 

00:00:17,200 --> 00:00:22,800 

taš-e  zer-e    bal    ma-vā-xaran  



و رو نکن ریخاک نرم را ز ریز آتش  

ناراحت کننده سابق را دوباره یادآوری نکن؛ پنبه لحاف به باد دادن موضوعات  

 

5 

00:00:23,350 --> 00:00:28,350 

taš   ma-vā-xaran  

و رو نکن ریرا ز آتش  

ور نکنکه رو به خاموشی است، شعله آتشی  

 

6 

00:00:28,800 --> 00:00:36,850 

taš-oš  čed-e, das  a  balataš  dārdā-i 

زندیخاکستر آتش را با دست هم م یخاموش شده ول آتش  

از خرج کردنِ ته مانده مالِ از دست رفته است هیکنا   

 

7 

00:00:37,950 --> 00:00:44,950 

m-a-vi  bād-i  be-y-ā   t-az  duman-e  gol  

دیایبه سمت تو ب از دامان گل یباد خواهمیم  

یکس یابر یآرزوی خوش   

 

8 

00:00:45,650 --> 00:00:51,650 

ima-e  pa-e  oǰāx-e 

آتش است یپا زمیه  

 همه کاره و به درد بخور 

 

 

9 

00:00:52,100 --> 00:00:58,100 

moštoloɤ-ot   kola-e   sera-m 

تو کلاه سرم است یمژدگان  

خواهدیم یخوب یمژدگان یارزشیدر عوض خبر ب یکه کس یزمان  

رودیعبارت به کار م نیا   



 

 

10 

00:00:58,950 --> 00:01:03,950 

š-a  tombu  šond-em 

مرا نشاند یرشلواریز با  

را برد؛ هرچه بد و بیراه بود نثارم کرد آبرویم  

 

11 

00:01:04,300 --> 00:01:10,300 

čā:bu  amiša  va  gella-e  

دارد تیگله و شکا شهیچاه هم نگهبان  

ستندین یها توجه کنند، باز هم راضبه آن انیست که هر قدر کارفرماا یبه افراد اشاره  

 

12 

00:01:10,950 --> 00:01:16,950 

čaš-e  kami  mo-va  a-kon-en 

کنندیبه ما م یچشمِ کم          

کنندیو ترحم به ما نگاه م ریبا تحق یعنی  

 

13 

00:01:17,750 --> 00:01:23,750 

čaš-e  šaw  orma-e  Lašt_e  
( استرنگاهیس یخرما یلَشت)نوع یشب، خرما چشم  

شودیسیاهی شب، مانع از دیدن عیوب و نواقص م رایدر شب است؛ ز یزیچ دیبه عدم انتخاب و خر هیتوص  

 

14 

00:01:24,700 --> 00:01:33,150 

xars az  čaš-e  kür, kerāk az  del-e  xāli 
یز دل )شکم( خالو آروغ ا نایاز چشم ناب اشک !  

دیبع یاز امر هیکنا  

 

15 

00:01:33,850 --> 00:01:39,850 

aqrab  š-a   pešanü-e 



وجود دارد اشیشانیعقرب در پ        

از شخص آزاردهنده و اخمو هیکنا    

 

16 

00:01:40,100 --> 00:01:46,100 

čon-e  biz  a  xoma  kat-e 

خمره افتاده یاست که تو یزنبور مثل  

وستهیپ یاز سرو صدا هیکنا  

 

17 

00:01:46,650 --> 00:01:54,250 

eš-e  xoš  vā  tek-e  xoš  a-bi  

اندازدیشپش بدنش را دوباره داخل بدن خود م      

گذردیاز شپش بدنش هم نم یحت     

است سیخس اریاشاره به فرد بس    

 

18 

00:01:55,850 --> 00:02:01,850 

eš-e  te  aw  kata-e  

است که داخل آب افتاده است یمانند شپش    

پول شدن کیخاص و عام بودن؛ سکه  یرسوا   

 

19 

00:02:02,750 --> 00:02:10,050 

gera  čay  ke  leng o left-oš  če  bü 

چه باشد شیکه پا ستیچ مورچه   

یزیبودن چ ارزشیبودن و ب تیاهمیاز ب هیکنا   

 

20 

00:02:11,300 --> 00:02:18,050 

ar  asp-i  šo-a-ves , šo-dovanā 

که خواستند، دواندند یاسب هر  

شوند یتلاششان را کردند تا مانع انجام کار تمام  

 



21 

00:02:18,450 --> 00:02:25,950 

xar  a  Xür- e, Xür  a  xarman 

لار( است و خور در خرمن یلومتریک 5در  یدر خور)نام شهر خر       

و مرج در کارها و هرج ینظم یخر تو خر؛ ب   

 

22 

00:02:26,450 --> 00:02:33,850 

xar  š-a  xarman-e  ma  kerd-e 

را در خرمن من رها کرده است خر       

مزاحمت کرده است جادیدر کفش من کرده است؛ ا پا   

 

23 

00:02:34,350 --> 00:02:41,450 

sag  vak  a-ko , oštor  a-čar-e 

سگ   چردیو شتر م کندیپارس م    

ندارند و سرگرم کار خودشان هستند گرانید یبرا ینفع چیاست که ه یکنایه از افراد   

 

24 

00:02:41,750 --> 00:02:47,750 

bal  a  lü  čonda-e 

شده است دهیخاک نرم به صورتش کش ییگو                                                              

و نامرتب دارد دهیصورت ژول       

 

25 

00:02:48,900 --> 00:02:54,900 

va  bal  čonda , ta-bin-em 

دیخاک )موقع جارو و نظافت خانه( هم تو را خواهم د ختنیر رونیموقع ب          

کندیشود و دیگران را فراموش ممقام مغرور می ایبه ثروت  دنیبه کسی که با رس خطاب  

ات هم باشچیزیییعنی منتظر روزهای نداری و ب   

 

26 

00:02:56,000 --> 00:03:01,400 

beč  beč  š-a-vi 

خواهدیبچه م بچه      



خواهدیسن و سال خودش را مهم یهمباز بچه،  

 

27 

00:03:01,400 --> 00:03:07,850 

beč-i  ond-e  pir-i  be-dovan-e 

را بدواند یریآمده که فرد پ یابچه          

شودیعبارت استفاده م نیرا دارد از ا یبزرگتر حتیقصد نص یکوچکتر یوقت  

 

28 

00:03:08,250 --> 00:03:14,300 

račena-e  bar  va  dar-e 

از خانه است رونیجهت ناودان به سمت ب            

رسدینم گانیو همسا کانیبه نزد رشیکه خ یاشاره به کس   

 

29 

00:03:14,500 --> 00:03:20,650 

šālda-š  a  lü-e  sordu-e  

دان بنا شده استزباله یاش بر روخانه شالوده   

و نسب اصلیاز انسان ب هیکنا    

 

30 

00:03:21,000 --> 00:03:28,950 

xomu  ta:r -am , ormā-mu  šeri!  
است نیریش مانیخرماها یول میخودمان تلخ هست             

شوندنزدیک می ییا پست و مقام به کسبه افرادی که صرفا به خاطر مال و ثروت و  خطاب  

 

31 

00:03:29,300 --> 00:03:37,050 

xaw-e  šaw, arum-e  rüz-e  

شب، آرامش روز است خواب  

کندیم انیدر شب را ب یعبارت ضرورت استراحت و خواب کاف نیا  

 

32 

00:03:37,950 --> 00:03:44,550 

bazāl-e  ma:va  š-az  kam  and  



( را کم داشتیلار یسس شور محل ی)نوع بازارِ مهوه     

است یبه مجلس قیبه ورود افراد نالا اشاره  

 

33 

00:03:45,300 --> 00:03:53,000 

nār-e  ta:r  o  šeri  m-az  ma-bi 

از من ننداز نیریتلخ و ش انار  

خط و نشان نکش میبرا  

 

34 

00:03:53,350 --> 00:04:01,300 

dard  a  lü-e   sera  o-nes, ǰār  be-kaš 

سر بگذار و همه را باخبر کن یرو درد  

کنند دایپ شیبرا یگفت تا درمان دیرا با درد  

 

35 

00:04:01,800 --> 00:04:08,350 

bibi-n-e   das  a   gol   ma-nes-e 

( زندیاست که دست به گلُ هم نم یمانند( مادربزرگ  

از انسان مغرور و تنبل هیکنا   

 

36 

00:04:09,200 --> 00:04:15,200 

a dom-e del-e  xoš  čed-e  

دل خودش رفته است دنبال  

نفس رفتن یو هوا لاتیتما یپ در  

 

37 

00:04:15,450 --> 00:04:22,600 

asta  amra-e  del-e  ma  rā:  ne-dā               
دیآ یهمراه دل من راه نم اصلاً   

ندکینم یدل من توجه یهابه خواسته ها و حرف اصلاً  

 

38 

00:04:22,600 --> 00:04:30,050 



čirešt  m-az  del  ondā-i 

دیآیاز دلم م غیج                

است یقیعم یاز ناراحت هیکنا    

 

39 

00:04:30,450 --> 00:04:36,450 

del  m-a  lü-e  das-e 

دستم است یرو دلم  

برمدر اضطراب و نگرانی به سر می   

 

 

40 

00:04:37,050 --> 00:04:43,400 

š-a  del-e  xo  ne-vā-ešt 

نگذاشت یدل خودش باق در  

خواست انجام داد ینگذاشت و هر کار یمانیحسرت و پش یجا  

 

41 

00:04:43,900 --> 00:04:49,900 

kap  a  kap-e  sag  ma-zan 

به دهان سگ نزن دهان  

افراد بددهان مشاجره و بحث نکن با  

 

42 

00:04:50,100 --> 00:04:57,800 

rā:  a-bin-eš  o  farsax  a-vāpors-eš? 

؟یپرسیو فرسخ م ینیبیم راه      

سؤالت خطاست یو پرس یچو دان   

 

43 

00:04:58,400 --> 00:05:06,350 

zabu-n-e  güšti-m  vā  püssi  boes 

به پوست شد لیتبد امیزبان گوشت            

نگرفتن هجیگفتن و نت اریزبانم مو در آورد؛ بس    

 



44 

00:05:06,900 --> 00:05:14,350 

angošt va dodu para  a-ko 

کندیبا دندان پاره م انگشت   

 تعجب کردن 
 

45 

00:05:14,650 --> 00:05:20,450 

güšt-om  š-a  zer-e  dodu-e 

دندانش است ریگوشتم ز   

گرفتار است یدر دست کس امگرگوشهیج یعنی  

 

46 

00:05:20,800 --> 00:05:28,050 

kü-i  va  mü-i  a-kaš-e  

کشدیم ییرا به مو یکوه   

کندیمحبت، همه را به سمت خود جلب م با  

 

47 

00:05:28,850 --> 00:05:35,950 

ser-e  bi  dard a  bālešt  nānesen (<ne-a-nes-en) 

گذارندیبالش نم یدرد رو یب سر  

بندندیدستمال نم کنه،یکه درد نم یسر  

 

48 

00:05:36,800 --> 00:05:42,800 

ser-e  piri  o  angumagiri 

یریگو صمغ یریپ سر  

یریو معرکه گ یریپ سر  

 

49 

00:05:43,200 --> 00:05:50,200 

sang  o  kolom  m-a  ta-e  pā  ma-bi 

ننداز میپا یو کلوخ جلو سنگ  

کار من نشو مانع  



 

50 

00:05:50,800 --> 00:05:58,250 

aškam-oš  nu-n-e  naw  š-ārd-e  

 شکمش نان نو آورده است  

اندرسیده ییاز افراد فقیری است که به نان و نوا کنایه   

اندموقعیت دیروز خود را فراموش کرده و متکبر شده و  

 

 

51 

00:05:58,650 --> 00:06:04,650 

lü  a  lü-e  gel  o-nes-eš 

یگلِ بگذار یبر رو صورت                     

تا صورتت را بر خاک بگذارند یریکند بم خدا  

یتا صورتت را بر خاک گورش بگذار ردیبم یزیکند عز خدا  

 

52 

00:06:05,850 --> 00:06:10,900 

š-a  vā  lü  ma-čo 

آن برنگرد یرو دوباره  

موضوع را تکرار نکن و آن را کش نده کی نقدریا  

 

53 

00:06:11,050 --> 00:06:17,050 

parv  az  kār  nāgere (<ne-a-ger-e) 

ردیگیاز کار نم اطیاحت  

را ادامه ندادن یرا نگرفتن؛ کار یکار دنباله  

 

54 

00:06:17,350 --> 00:06:21,950 

ger  š-a   tek  kat-e  

گره  افتاده است داخلش      

رودیاصطلاح به کار م نیا م،یرس یبه بن بست و مشکل م یاز هر راه یانجام کار یکه برا یوقت   

 

55 



00:06:22,350 --> 00:06:28,350 

nu-n-e   ǰaw  o  gošna-e  xaw  

جو و گرسنه خواب نان   

از قناعت کردن هیکنا  

 

56 

00:06:28,750 --> 00:06:34,750 

ma    m-a-vi, to    ot-nāwvi (<ne-a-vi)?  

؟یخواهیتو نم خواهم،یکه من م حالا     

رفتن آن نباشدکه راضی به گ بخشییم یچیزی به کس یوقت   

برندیعبارت را به کار م نییا برای رفتنش ناز کند ا و  

 

 

57 

00:06:35,100 --> 00:06:42,300 

māl  a  yak  ǰā , imun a  sad  ǰā  
در صد مکان مانیمکان است و ا کیدر  مال  

یاز افراد بعد از وقوع دزد یاریمظنون شدن به بس   

 

58 

00:06:42,600 --> 00:06:51,050 

ne  m-a-šā  bessa, ne  m-a-šā  xāssa 

توان انداختن دارم و نه توان خواستن )و داشتن( آن نه  

یو دودل دیاز ترد هیکنا   

 

59 

00:06:51,450 --> 00:06:57,450 

oš-xāss-em  o  ož-bess-em 

و انداخت دیگز مرا  

گیر شدمزخم او، بیمار و زمیناین که بر اثر چشم یعنی  

 

 

60 

00:06:57,900 --> 00:07:03,900 

šin  o  šān  oš-ma-šan 



نکن زانی( به آن آویو شان )اتباع مهمل بدون معن نیش      

شاخ و برگ نده بهش  

 


